
د غیر دولتي موسسو له قانون څخه
برگرفته شده از قانون موسسات غیردولتی

Abstracts from the NGO law
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"مـدني ټولنې او رسـنۍ د څارونکو 
د  توګـه،  پـه  بنسـټونو  همـکارو  او 
ثبـات  او  پرمختـګ  پـه  افغانسـتان 
کـې د پـام وړ او ګټـور رول لوبولـی 
دی. موږ د دې بنسـټونو دې رول ته 
ارزښـت ورکـوو او د دې همـکارۍ 
پـه لا پراختیـا باورمنـد یـو. اصـي 
موضوعـات په تېـره د مدني ټولنو د 
کاري فضا خوندیتوب، د مطبوعاتو 
لـه ازادۍ څخه ډاډ او د دې ګډون د 
لا پراختیـا په موخـه خبرې اتـرو، لا 

ډېـرو منډو تـه اړتیـا لري. 
)د افغانستان د سولې او پرمختیا مي چوکاټ(

لـه مدني ټولنـو سره د دواړو اړخونو 
پـه ګـډو سـتونزو خـبرې، په تېـره د 
حقغوښـتنې او څارنـې  د فعالیتونـو 
خوندیتـوب او  لا ډېر اغېزمنتوب، د 
چوپړتیـاوو پـه برخه کې د نوښـتونو 
راوسـتل او د ګډون د مسـایلو حل."
)د افغانستان د سولې او پرمختیا مي چوکاټ(

موږ د افغانستان خلک: 
او  تبعيـض  اسـتبداد،  ظلـم،  لـه 
پرقانونيـت،  پاكـې،  تاوتريخـوالي 
اجتماعي عدالت،  د انسـاني حقوقـو 
او كرامـــت پـــر خونــدي تــابـــه 
ولاړې مـــدني ټولنـې د جوړولـــو 
او د خلكـــو د اساســـي حقوقـو او 

آزاديـو د تأمـن پـه منظـور؛ 
)اساسي قانون(

"نهادهـای جامعـه مدنـی و رسـانه 
شُکای  و  ناظریـن  منحیـث  هـا 
در  را  ای  سـازنده  نقـش  دولـت، 
ثبـات و انکشـاف افغانسـتان ایفـا 
نمـوده انـد. مـا بـه ایـن نقـش ایـن 
بـر  و  بـوده  قائـل  ارزش  هـا  نهـاد 
معتقـد  مشـارکت  ایـن  گسـرش 
اساسـی  موضوعـات  میباشـیم. 
چـون حفـظ فضـای کاری جامعـه 
مدنـی، حصـول اطمینـان از آزادی 
مطبوعات، و تـداوم گفتگو جهت 
نیازمنـد  مشـارکت،  ایـن  گسـرش 

اسـت."  بیشـر  رسـیدگی 
)چارچوب ملی صلح و انکشاف افغانستان( 

"گفتـمان بـا نهادهـای جامعـه مدنی 
روی مسـائل مورد علاقه دو طرف از 
جمله حفظ و مطلوب سـازی نقش 
نـوآوری در عرضـه  نظارتـی آنـان، 
خدمات، و حل مسـائل مشـارکت." 
)چارچوب ملی صلح و انکشاف افغانستان( 

ما مردم افغانستان:
جامعـــۀ  ایجـــاد  منظـــور  بـــه 
مــدنی عـــاری از ظلــم، اسـتبداد، 
تبعیـض و خـشــونت و مبتنـی بـر 
قـانـونمندی، عـدالت اجـتـمــاعی، 
حـقــــوق  و  كرامــت  حفــــــظ 
انــــسانی و تـــأمین آزادی هـــا و 

حقـوق اسـاســی مـردم؛
 )قانون اساسی(

“Both as watchdogs and 
as partners, civil society 
organizations contribute 
significant and useful 
functions. We will continue 
to value and advance 
their role in our national 
development. Key issues 
to resolve are how best 
to protect civil society 
operating space; and how 
best to sustain dialogue on 
an evolving partnership. 
)…( Dialogue with CSOs 
will continue on issues of 
mutual concern such as 
protecting and optimizing 
the civil society’s monitoring 
and advocacy functions, 
introducing innovations 
in service delivery, and 
resolving partnership issues 
)ANPDF(”

We the people of 
Afghanistan: 
Form a civil society void 
of oppression, atrocity, 
discrimination as well as 
violence, based on rule of 
law, social justice, protecting 
integrity and human rights, 
and attaining peoples’ 
freedoms and fundamental 
rights; 

)Constitution(



3 مــاده: مؤسســه د خپلــو فعاليتونــو پــه اجــراء كــې د اســاسي قانــون او د نــورو نافــذه تقنينــي 
ســندونو حكمونــه پــه پــام كــې نيــي. 

مــــاده 3: مؤسســه دراجــرای فعالیــت هــای خــود احــکام قانــون اساســی و ســایر اســناد تقنینــی 
نافــذه را رعایــت مینمایــد. 

Article no 3: An organization shall observe the provisions of the Constitution and 
other applicable Legislation in the implementation of its activities.
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۵مــه مــاده:  •  موسســه نشــی کــولای لــه ترلاســه شــوې شــتمنی،  عایــدات او ګټــي د مؤسســې 
لــه كاري هدفونــو پرتــه هېــڅ شــخص تــه ووېــي.  |  •  موسســه نــي کــولای لــه ترلاســه شــوو 
شــتمنیو، عایداتــو او ګټــو څخــه پــه مســتقیم یــا غیــر مســتقیم ډول د مؤسســینو، غــړو، مدیــره 
هیئــت، مســؤولینو، کارکوونکــو، مرســته ورکونکــو یــا د هغــوی د خپلوانــو د شــخصي مقصدونــو او 

ګټــو لپــاره اســتفاده وکــړی.

 مــــاده ۵:  •  مؤسســه نمیتوانــد دارائــی، عایــدات ومنافــع حاصلــه را بــه جز اهداف کاری مؤسســه 
بــه هیــچ شــخصی توزیــع نمایــد.  | •   مؤسســه نمیتوانــد از دارائــی، عایــدات ومنافــع حاصلــه بــه 
مقاصــد ومنافــع شــخصی مؤسســین، اعضاء، هیئــت مدیــره، مســؤولین، کارکنان، کمــک دهندگان 

یــا اقــارب آنهــا به شــکل مســتقیم یــا غیرمســتقیم اســتفاده نماید.

 Article no 5: •  An organization cannot distribute its assets, income or profits to any 
person, except for the working objectives of the organization. | •  An organization 
cannot use its assets, income or profits to provide private benefits, directly or 
indirectly, to any founder, member, director, officer, employee, or donor of the 
organization, or their family members or relatives.
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۶مــه  مــاده:  •   تــر لاســه شــو ې شــتمنی , عایــدات او ګټــې یــوازې د مؤسســې د غیــر انتفاعــي 
هــدف یــا هدفونــو د پــر مــخ بیولــو لپــاره لګــول كیــږي.  |    •   مؤسســه مکلفــه ده پــه خپلــو ټولــو 
فعالیتونــو كــې حســاب ورکونــه او روڼتیا ) شــفافیت ( ته ښــه والــی ورکــړی او د کار کوونکــو د مزد، 
د دفترونــو او کورونــو د کرایــې پــه ورکولــو او نــورو اداري او لوژســتیکي لګښــتونو كــې د عمومی 

بــاور د جلبولــو پــه منظــور معقولیــت پــه پــام كې ونیســی.

 مــــاده ۶:  •   دارائی، عایدات ومنافع حاصله صرف درجهت پیشــرد هدف یا اهداف غیرانتفاعى 
مؤسســه مــرف مــی گــردد.   |  •  مؤسســه مکلــف اســت در تمــام فعالیتهــای خــود حســابدهی و 
شــفافیت را بهبــود بخشــیده و درتادیــۀ مزد کاركنــان ، کرایــۀ دفاتر و منــازل وســایرمصارف اداری و 

لوژســتیکی معقولیــت را بــه منظــور جلــب اعتماد عمومــی مد نظــر بگیرند.

 Article no 6: •  The assets, income and profits shall be used only to carry out the not-
for-profit objectives of the organization.  |  • An organization shall be transparent 
and accountable in its activities, and shall be reasonable in paying employee 
salaries, the rent of office and housing space, and other administrative and logistical 
expenses, in order to gain the public trust.
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۸مه ماده: موسسه ني کولای لاندې فعالیتونه سرته ورسوي:
1- په سياسي فعالیتونو او مبارزو كې ګډون کول. 

2- سیاسی ګوندونو او نوماندوته د مالی وجوهو ورکول او برابرول. 
3- د تاو تریخوالی را منځته کول او په پوځي فعالیتونو كې ښکیلیدل.

4- د وسلو او مهماتو تولیدول، توریدول، پیرودل او پلورل او په پوځي برخو کی د اشخاصو روزل.
5- په تروريستي فعالیتونو كې ګډون کول، د تروریزم ملاتړ، هڅول یا تمویلول. 

6- د مخدرو موادو له کیلې، تولید، پروسس، پېرودنې او پلورنې، واردولو , صادرولو  وړاندې کولو, 
ساتلو, حمل او نقل, تملیک او استعمال سره مرسته کول یا په دی برخه كې د آسانتیاوو برابرول. 

7- د ملی ګټو، مذهبی شعایرو او دینی تبلیغاتو پر علیه له په لاس كې مالي امکاناتو څخه ګټه اخستل. 
88- په ودانیزو پروژو او قراردادونو کی ګډون کول. » په استثنايي مواردو كې د تمويلوونكي هیواد 

د ديپلوماتيكې نمایندگی په غوشتنه، د اقتصاد وزیر کولای شي خاصه اجازه صادره کړي.« 
9- د سوداګریزو صادراتی او وارداتي فعالیتونو سرته رسول.

10- د قانون مغایر د نورو فعالیتونو سرته رسول.
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ماده 8: مؤسسه نمیتواند فعالیت های ذیل را انجام دهد:
1- اشتراک درفعالیت ها ومبارزات سیاسی.

2- پرداخت وتدارک وجوه مالی برای احزاب ونامزد های سیاسی.
3- ایجاد خشونت ودرگیرشدن درفعالیت های نظامی.

4- تولید، تورید، خرید وفروش سلاح ومهمات وتربیۀ اشخاص دررشته های نظامی.
5- اشتراک درفعالیت های تروریستی، حمایت، تشویق یا تمویل تروریزم.

6- مســاعدت بــه زرع، تولیــد، پروســس، خریــد و فــروش ، توریــد ، صــدور، عرضــه، نگهداشــت، 
حمــل و نقــل، تملیــک و اســتعمال مــواد مخــدر یــا فراهــم آوری تســهیلات در زمینــه.

7- استفاده ازامکانات مالی دست داشته علیه منافع ملی، شعایرمذهبی وتبلیغات دینی.
8- اشـتراک در پـروژه هـا و قراردادهـای سـاختمانی . »در مـوارد اسـتثنایی به درخواسـت رئیس 
نمایندگـی دیپلوماتیک کشـور تمویـل کننده، وزیر اقتصاد مـی تواند اجازۀ خاص صـادر نماید«.

۹- انجام فعالیت های تجارتی صادرات و واردات .
10- انجام سایر فعالیت های مغایر قانون .
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Article no 8: An organization shall not perform the following activities:
1( Participation in political activities and campaigns;
2( Payment to and fundraising for political parties and candidates;
3( The promotion of violence and participation in military activities;
4( The production, import, or trading of weapons and ammunition and military 
training of individuals;
5( Engagement in terrorist activities or support, encouragement or financing of terrorism;
6( Assistance in the cultivation, production, processing, trading, import, export, supply, 
storage, use, transport and ownership of narcotics or providing facilities in that regard;
7( The use of financial resources against the national interest, religious rights and 
religious proselytizing;
8( Participation in construction projects and contracts. In exceptional cases, the 
Minister of Economy may issue special permission at the request of the Chief of 
the Diplomatic Agency of the donor country.
9( Import and export for commercial purposes;
10( The performance of other illegal activities.
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18مـه  مـاده:  )1( کـه چېـرې د مؤسسـې ثبـت د ارزونې د عالي کمیسـیون لخوا تصویـب شي، د 
اقتصاد وزارت مکلف دی غوښـتنلیک ورکونکي ته د فعالیت جواز د اقتصاد د وزیر یا هغه شـخص 
په لاسـلیک چی واک ورته سـپارل شـوی دی، صادر کړي. | )5( د اقتصاد وزارت د تصویب شـوو 
مؤسسـو د اړتیا وړ سـندونو یو نقل )کاپی( عندالضرورت د سـکتوري وزارتونو په واک كې ورکوي.

 مــاده ۱۸:  )1( هر گاه ثبت مؤسسه ازطرف کمیسیون عالی ارزیابی تصویب گردد، وزارت اقتصاد 
مکلـف اسـت جـواز فعالیت را به درخواسـت دهنده بـه امضاء وزیراقتصاد ویاشـخصیکه صلاحیت 
به وی تفویض شـده ، صادرنماید. |  )5( وزارت اقتصاد یک نقل اسـناد مورد نیاز مؤسسـات تصویب 

شـده را عندالضرورت بدسـترس وزارت های سـکتوری قرار می دهد.

 Article no 18: )1(  After approval by the High Evaluation Commission, the Ministry 
of Economy shall send a copy of all documents of a foreign organization to the 
Ministry of Foreign Affairs and the relevant line ministry.  |   )5( The Ministry of 
Economy shall provide the Ministry of Interior with identification information of 
the registered organization in order to ensure security.
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د حقوقـی شـخصیت تثبیتـول : 20مـه مـاده:  په افغانسـتان كې د مؤسسـې حقوقي شـخصیت، د 
اقتصـاد لـه وزارت څخـه د فعالیـت د جـواز په اخسـتلو سره تثبیت او بشـپړیږي.

 تثبیت شــخصیت حقوقی : مــــاده ۲۰: شــخصیت حقوقی مؤسســه درافغانســتان با کســب جواز 
فعالیــت از وزارت اقتصــاد تثبیت وتکمیــل میگردد.

 Legal Personality: Article no 20: An organization shall acquire status as a legal 
entity in Afghanistan upon issuance of a certificate of registration from the Ministry 
of Economy.
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د اقتصــادي فعالیتونــو منــع: ۲۲مــه مــاده: )1( مؤسســه پــه هغــۀ صــورت كــې کــولای شي پــه 
اقتصــادي فعالیتونــو لاس پــورې کــړي چــې د هغــې د غیــر انتفاعــی هدفونــو د سرتــه رســیدو 
لپــاره صــورت ومومــي.  |  )2(  د مؤسســې لــه اقتصــادي فعالیتونــو څخــه ترلاســه شــوي عوایــد 
يــوازې د مؤسســې د ټــاکل شــوو هدفونــو او مقصدونــو د پــر مــخ بیولــو لپــاره ترگټــې اخســتنې 

لانــدې نیــول کیــږي.  
ــای  ــه فعالیته ــد ب ــی میتوان ــه درصورت ــاده ۲۲: )1( مؤسس ــادی: مــ ــای اقتص ــت ه ــع فعالی من
ــرد. ــورت گی ــی آن ص ــداف غیرانتفاع ــدن اه ــرآورده ش ــت ب ــه جه ــادرت ورزد ک ــادی مب اقتص

)2( عوایــد حاصلــه از فعالیتهــای اقتصــادی مؤسســه صرف بــرای پیشــرد اهــداف ومقاصــد تعيین 
شــدۀ مؤسســه مــورد اســتفاده قــرار میگیرد. 

Prohibition against Economic Activities: Article no 22: )1( Income derived from 
the economic activities of the organization may only be used to carry out the 
specified goals and purposes of the organization.
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د کار پیل: 3۲مه ماده: )1( مؤسسـه مکلفه ده د کار له پیل د مخه د ژمنه شـوو پروژوي سـندونو 
مسـوده، لـه كتنـې او موافقـې وروسـته د سـکتوري ادارو په واسـطه د تائید او ثبت پـه غرض د 
اقتصـاد وزارت تـه وړانـدې کـړي.   |   )2( بشری بیړنی او اضطراري پـروژې، ددې مادې په )1( 
فقـره كـې لـه درج شـوي حکم څخه مسـتثني دي. موسسـه مکلفـه ده لـه اړونـدو ادارو سره په 
هـم غـږی، د پروژې له پای ته رسـیدو وروسـته، د هغې رپـوت اړوندو اداروتـه وړاندې کړي. 

آغاز کار: مـــاده 23: )1( مؤسسـه مکلف اسـت قبل از آغاز کار مسودۀ اسناد پروژوی تعهد شده 
را بعـد از مطالعـه و موافقـه توسـط ادارات سـکتوری غرض تائید و ثبـت به وزارت اقتصـاد ارائه 
نمایـد.   |  )2( پـروژه هـای عاجل و اضطراری بشری از حکم مندرج فقرۀ )1( این ماده مسـتثنی 
میباشـد . مؤسسـه مکلف اسـت در همآهنگی بـا ادارات ذیربط بعـد از انجام پروژه گـزارش آنرا 

بـه مراجع مربـوط ارائه نماید . 

Commencement of Work: Article no 23:  )1( Prior to the commencement of work, 
and after the examination and assessment of the line department, an organization 
shall submit committed project documents to the Ministry of Economy for 
verification and registration.   |   )2( The provision of paragraph )1( of this Article 
does not apply to emergency humanitarian projects. After the completion of the 
project, an organization shall submit a report to the relevant department.
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ــه لانــدې سر چینــو څخــه تمویلیــدای شي:  1-  د تمویــل سرچینــې: ۲۵مــه مــاده: مؤسســه ل
ــه  ــر منقول ــه او غی ــت؛  4- منقول ــق العضوی ــت؛  3- ح ــا او وصی ــه، عطای ــې؛ 2- ترک ــه او هدي اعان

ــر لاســه شــوي عوایــد.  ــه لاړې ت ــو ل ــوني اقتصــادي فعالیتون شــتمني؛ 5- د قان

منابــع تمویــل: مــــاده ۲۵: مؤسســه ازمنابــع ذیــل تمویــل شــده میتوانــد:  1- اعانــه وهدایــا؛  2- 
ترکــه ، عطایــا و وصیــت؛  3 حــق العضویــت؛  4- دارائــی منقــول وغیرمنقــول؛  5- عوایــد حاصلــه 

ازطریــق فعالیــت هــای قانونــی اقتصــادی.

Sources of Funding: Article no 25: An organization may be funded by the 
following sources: 1( Donations and gifts; 2( Bequests, legacies and grants; 3( 
Membership fees; 4( Movable and immovable property; 5( Income generated from 
lawful economic activities.
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۲۶مــه مــاده:)1( مؤسســه د قانــون د حکمونــو مطابــق د منقولــو او غیر منقولــو مالونــو لرونكې ده 
او لــه هغــو څخــه د غیــر انتفاعــی مقصدونــو او هدفونــو د سرتــه رســولو لپــاره ګټــه اخلي.  

مــــاده ۲۶: )1( مؤسســه طبــق احــکام قانــون دارای امــوال منقــول وغیرمنقــول بــوده وبــرای 
ــد. انجــام مقاصــد واهــداف غیرانتفاعــی از آن اســتفاده مــی نمای

 Article no 26: )1( An organization may own movable or immovable properties 
according to the law and may use these properties for accomplishing its not-for-
profit purposes and goals.
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لـه ټکسـونو څخـه معافیـت : 30مه مـاده:  )1( موسسـه د خپلو فعالیتونو په سـاحې پـورې د اړوندو 
مالونـو، جنسـونو او تجهیزاتـو د واردولـو پـه اړه چې د غیـر انتفاعي او خیریه هدفونـو د پر مخبیو 
لپـاره اړیـن وی، پـر عایداتـو بانـدې د مالیاتو او د ګمرکونـو د قانون د حکمونو مطابـق د هر ډول 

مالیاتـو، ټکـس او ګمرکي محصولاتو لـه ورکولو څخه معـاف ده. 
)2( د مؤسسې بهرنی تبعه مکلف دی د قانون د حکمونو مطابق د وېزې ټکس ورکړی. 

)3( د مـؤ سسـې کارکوونکـي مکلـف دي پـر عایداتو بانـدې دمالیاتـو د قانون د حکمونـو مطابق، 
اړونـد مالیـات ورکړي.

معافیـت از تکـس ها: ماده 30:  )1( مؤسسـه از پرداخـت هرنوع مالیات، تکس ومحصولات گمرکی 
در ارتبـاط بـه توریـد اموال، اجناس وسـایر تجهیزات مربوط به سـاحۀ فعالیت شـان که درپیشـرد 
اهـداف غیرانتفاعـی وخیریـه ضروری میباشـد، طبق احـکام قوانین مالیات بر عایـدات و گمرکات 

میباشد. معاف 
)2( تبعه خارجی مؤسسه مکلف است مطابق احکام قانون تکس ویزه را بپردازد.

)3( کاركنان مؤسسه مکلف اند مطابق احکام قانون مالیات برعایدات، مالیات مربوط را بپردازند.
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Tax Exemption: Article no 30: )1( An organization is exempt from any kind of 
tax and customs duty on the importation of material and equipment which are 
related to and necessary for not-for-profit and charitable purposes, according to the 
Income Tax Law and the Customs Law.
)2( A foreign citizen of an organization shall pay the visa tax, according to the 
provisions  of law.
)3( Employees of an organization shall pay income tax, according to the provisions 
of the Income Tax Law.
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د رپوټ تحلیل او ارزونه: 32مه ماده: )1( د اقتصاد وزارت مکلف دی د مؤسسـې د شـپږ میاشـتني 
رپـوټ د ترلاسـه کولـو له نیټې څخه پـه نوي ورځو كې، هغـه تحلیـل او وارزوي او له پايلې څخه 
يـې اړونـدې مؤسسـې ته خبړ ورکـړي.  |   )2( د اقتصاد وزارت مکلف دی د بهرنیو مؤسسـو د کلني 

رپـوټ لنـډ ) مختـر( نقل له تحلیل او ارزونې وروسـته د بهرنیو چارو وزارت ته واسـتوي.

تحلیـل و ارزیابـی گـزارش: مـاده 32: )1( وزارت اقتصـاد مکلـف اسـت درظـرف نـود روز ازتاریخ 
دریافـت گـزارش شـش ماهـه مؤسسـه، آنـرا تحلیـل و ارزیابی نمـوده از نتیجـه به مؤسسـۀ مربوط 
اطلاع دهد. |  )2( وزارت اقتصاد مکلف اسـت نقل مخترگزارش سـالانۀ مؤسسـات خارجی را بعد 

از تحلیـل و ارزیابـی بـه وزارت امورخارجه ارسـال نماید.

Analysis and Assessment of the Report: Article no 32: )1( The Ministry of Economy 
shall analyze and assess the semi-annual report within 90 days of the receipt of the 
semi-annual report and shall inform the respective organization about the result. 
)2( The Ministry of Economy shall, after analysis and assessment, send a summary 
copy of the annual report of foreign organizations to the Ministry of Foreign Affairs.
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د پـروژوې څارنـه، څیړنـه او تسـلیمي: 33مـه مـاده: )1( د مؤسسـې د پـروژې د کار د کمیـت او 
کیفیـت څارنـه او څیړنـه او دفعالیـت ډول د عقـد شـوي قـرار داد مطابـق صـورت مومـي. 

)2( مؤسسـه مکلفه ده د اقتصاد وزارت او اړوندو سـکتوري ادارو هیئتونو ته له منظورو شـوو پروژو 
څخـه د ليدنـې او څارنې په غرض، کاري آسـانتیاوې برابرې کړی. 

)3( سـکتوري اړونـدې ادارې مكلفـې دي لـه مؤسسـې سره په تمـاس كې، له فني نظـره د پروژې 
دکار د پرمختـګ بهیـر پـه دوامـداره توګـه و څیـړي او و څـاري، د پروژې د خصوصیـت له په پام 

كـې نیولـو سره، د اقتصـاد وزارت ته رپـوټ ورکړي. 

)4( مؤسسـه مکلفه ده د عقد شـوي قرار داد مطابق د پروژې له بشـپړیدو وروسته د پروژو او اړوندو 
سـندونو له تسلیمی څخه اړوندو سـکتوري ادارو او د اقتصاد وزارت ته لیکلی خر ور کړی.
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نظـارت، بررسـی و تسـلیمی پـروژه: مـاده ۳۳:  )1( نظارت و بررسـی از کمیت و کیفیـت کار و طرز 
فعالیـت پـروژۀ مؤسسـه مطابق قرار داد عقد شـده صـورت میگیرد.

)2( مؤسسـه مکلـف اسـت غـرض بازدیـد ونظـارت هیئـت هـای وزارت اقتصـاد و ادارات ذیربـط 
سـکتوری ازپـروژه هـای منظـور شـده تسـهیلات کاری را فراهـم نمایـد.

)3( ادارات ذیربـط سـکتوری مکلـف انـد درتمـاس بامؤسسـه جریان پبشرفـت کار پـروژه را از نظر 
فنـی به صـورت دوامداربررسـی ومراقبت نموده، بانظرداشـت خصوصیت پروژه بـه وزارت اقتصاد 

گزارش ارائـه نماید.

)4( مؤسسـه مکلـف اسـت بعـد از اکـمال پـروژه طبق قـرارداد عقـد شـده ازصورت تسـلیمی پروژه 
واسـناد مربوطـه بـه ادارات سـکتوری ذیربـط و وزارت اقتصـاد کتباً اطـلاع دهد.
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Supervision, Monitoring, and Submission of the Project: Article 33: )1( Supervision 
and monitoring shall focus on the quality and quantity of work and the project 
activity according to the contract.

)2( An organization shall provide working facilities to the inspection team of the 
Ministry of Economy and relevant line ministries for the on-site inspection and 
supervision of approved projects.

)3( The relevant line ministries shall monitor and supervise on an ongoing basis the 
technical implementation and activities of the project according to its specifications 
and shall submit a report to the Ministry of Economy.

)4( An organization shall inform the Ministry of Economy and relevant line ministries 
in writing of the completion of the project according to the signed contract.
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د مؤسسـی پـه چـارو كـې نه مداخلـه: ۴۰مه مـاده: )1( دولتي او غیـر دولتي ادارې نـي کولای د 
مؤسسـو پـه کاري فعالیتونو كې مداخله وکـړی، مګر د قانـون دحکمونو مطابق.

)2( اړونـدې سـکتوری ادارې د دې مـادی پـه )۱( فقـره كـې لـه درج شـوي حکم څخه مسـتثني 
دي. 

عـدم مداخلـه در امـور مؤسسـه: مـــاده 40: )1( ادارات دولتی و غیر دولتـی نمیتوانند در فعالیت 
هـای کاری مؤسسـات مداخلـه نمایند ، مگـر مطابق احکام ایـن قانون .

)2( ادارات سکتوری مربوط از حکم مندرج فقرۀ )1( این ماده مستثنی اند.

Non-Interference in Organization Affairs: Article no 40: )1( Governmental and 
non-governmental organizations may not interfere in the performing affairs of 
organizations, but according to the provisions of this Law.
)2( The line ministries are an exception to paragraph )1( of this Article.
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د لایحــو وضــع کــول: ۴۴مــه مــاده: )1( د اقتصــاد وزارت مکلــف دی، پــه دې قانــون كــې د 
درج شــوو حکمونــو لــه تطبیــق څخــه څارنــه وکــړي.   )2( د اقتصــاد وزارت کــولای شي، د دې 

قانــون د حکمونــو د ښــه تطبیــق پــه منظــور لایحــی وضــع کــړی. 

نظــارت و وضــع لوایــح : مــــاده ۴۴: )1( وزارت اقتصــاد مکلــف اســت از تطبیــق احــکام منــدرج 
ایــن قانــون نظــارت نمایــد.  )2( وزارت اقتصــاد میتوانــد بمنظــور تطبیــق بهــتر احکام ایــن قانون 

لوایــح وضــع نمایــد .

Enactment of Implementing Regulations: Article no 44: )1( The Ministry of 
Economy shall supervise the implementation of the provisions of this Law.
)2( The Ministry of Economy, for better implementation of the provisions of this 
Law, shall issue rules and regulations.
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ــر دولتــی  ــه لاري، د غی ــوازې د اقتصــاد وزارت ل ــاده: امنیتــی مراجــع کــولای شي ی ــه م ۴۶م
ــو پــه برخــه كــې دخپلــې اړتیــا وړ معلومــات لاس تــه راوړی.  موسســو د فعالیتون

مــــاده ۴۶: مراجــع امنیتــی میتواننــد صرف از طریــق وزارت اقتصــاد معلومات مــورد نیاز خویش 
را پیرامــون فعالیــت هــای مؤسســات غیــر دولتی بدســت آورند.

Article no 46: Security bodies can acquire information concerning the activities of 
organizations only  through the Ministry of Economy.
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